Rev 6:2



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the first person singular aorist active indicative of the verb EIDON, meaning “to see, to look at: I looked.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past event.


The active voice indicates that John produced the action of seeing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the connective use of the conjunction KAI with the particle of exclamation IDOU, meaning “and behold.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun HIPPOS and adjective LEUKOS, meaning “a white horse.”  The predicate nominative suggests the ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[there was].”
“And then I looked, and behold, [there was] a white horse,”
 is the continuative or additive function of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine singular present deponent middle/passive articular participle of the verb KATHĒMAI, which means “to sit.”

The article substantivizes the participle, making it a noun, meaning “the one who sits” or “the one sitting” or “the rider.”

The present tense is a descriptive present, which presents a picture of what was happening.


The deponent middle/passive voice indicates that the rider of the white horse produced the action of sitting on the horse.


The participle is circumstantial and substantivized as the subject of this clause.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on it” and referring to the horse.  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have.”

The present tense is a historical, pictorial or descriptive present, which describes the picture of events as John saw them at that moment.


The active voice indicates that the rider on the white horse produced the action of having something.



The participle is an independent participle, which functions like a finite verb and may be treated like an indicative verb.  We had this same construction in Rev 1:6 and will see it again in 19:12 (see Wallace, p. 653; Thomas, p. 48, footnote 24).

Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun TOXON, which means “a bow as an archer’s weapon (the only use of this word in the New Testament).”
 

“and the one sitting on it had a bow [military capability]”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist passive indicative from the verb DIDWMI, which means “to be given.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the historical action in its entirety as a fact.



The passive voice indicates that this rider on the white horse receives the action of being given something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun STEPHANOS, which means “a wreath or crown,” which represents the authority and power to rule.  Since the ruling power and authority are given to this person, crown is the better translation here.
“and a crown [dictatorship] was given to him.”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out, come out, go away, retire; leave” (BDAG, p. 347f).

The aorist tense is a historical aorist, which looks at the entirety of the action as a historical event.


The active voice indicates that the rider of the white horse, the dictator of the Revived Roman Empire, produces the action of going forth on the stage of human history as a conqueror.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb NIKAW, which means “to be victor, conquer, overcome, or prevail in a battle or contest as victorious in battle.”


The present tense is a descriptive present to describe what occurs at the same time historically when this person comes onto the stage of human history.

The active voice indicates that the dictator of the Revived Roman Empire produces the action of coming onto the stage of human history during the Tribulation for the purpose of conquering the world.


The participle is a telic participle, which indicates the purpose for the action of the main verb (to go out).  (See Wallace p. 635.)  It should be translated “for the purpose of conquering.”
Then we have the epexegetical function of the conjunction KAI, meaning “that is” plus the conjunction HINA, which introduces a final purpose clause, meaning “in order that” plus the third person singular aorist active subjunctive from the verb NIKAW, which means “to conquer: he might conquer.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which regards the future action of his conquering in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the dictator of the Revived Roman Empire will produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate purpose.
“In fact he went out for the purpose of conquering; that is, in order that he might conquer.”
Rev 6:2 corrected translation
“And then I looked, and behold, [there was] a white horse, and the one sitting on it [the dictator of the Revived Roman Empire] had a bow [military capability] and a crown [dictatorship] was given to him.  In fact he went out for the purpose of conquering; that is, in order that he might conquer.”
Explanation:
1.  “And then I looked, and behold, [there was] a white horse,”

a.  John continues to watch what unfolds before his eyes, and the next thing he suddenly sees is a white horse.

b.  The color white represents two things in Scripture and in the book of Revelation: (1) military victory in battle, and (2) righteousness.


(1)  This is seen in the white uniform of glory given to the winner believer, who wins the victory over the cosmic system of Satan in the angelic conflict.



(2)  The white horses on which believers ride as they return with Christ at the Second Advent, who is also seated on a white horse.  Rev 19:11, 14, “And I saw heaven opened, and behold, a white horse, and He who sat on it is called Faithful and True, and in righteousness He judges and wages war. …And the armies which are in heaven, clothed in fine linen, white and clean, were following Him on white horses.”


(3)  Eerdman’s Dictionary of the Bible says that white here “symbolizes the suffering that any war brings” (p. 1377).



(4)  The International Standard Bible Encyclopedia (ISBE) says the white horse “symbolizes victory, conquest” (Volume 2, p. 760).



(5)  “White seems to be the color of victory (cf. the white horse of the Persian Kings) like the white horse ridden by the Roman conqueror in a triumphant procession.”



(6)  The rider on the horse represents himself as being ‘righteous’, which is consistent with the man of sin or lawlessness setting up his statute in the temple in Jerusalem and demanding to be worshipped as God.  His righteousness is therefore self-righteousness, which the color white here so represents.


c.  The horse represents the power of the state, nation, or country.  “The horse, then, was an important part of the military life of Israel.  It became a symbol of the power of the state.”
 


d.  The white horse represents military conquest.
2.  “and the one sitting on it [the dictator of the Revived Roman Empire] had a bow [military capability]”

a.  The next thing John notices is the person riding on the white horse.  There are two major interpretations of who the rider is.  One school of thought (primarily those who belong to the historical school of interpretation of Revelation) says that the rider is Christ and his weapon of victory, the bow, is the gospel, with which He is conquering throughout the rest of human history.  The other school of thought (those who belong to the futuristic school of interpretation) see the rider as the beast out of the sea, the Antichrist, the dictator of the Revived Roman Empire; that is, the prince that shall come of Dan 9:26.  The latter is the correct interpretation.  He comes riding on a white horse and dressed in white as a counterfeit ‘Christ’.  He is the Antichrist.

b.  “There are two riders on white horses in Revelation, one in chapter 6:2, Antichrist, and the other, chapter 19:11, Jesus Christ.  To Antichrist there is given a victor’s crown.  He goes forth conquering and to conquer.”


c.  “Commentators have been busy identifying the rider of the white horse according to their various theories.  ‘It is tempting to identify him with the Rider on the white horse in 19:11f., whose name is “the word of God”’ (Swete).  This may be tempting, ‘but the two riders have nothing in common beyond the white horse.’”


d.  “A more plausible explanation is that the rider of the white horse is none other than the ‘prince that shall come’ of Dan 9:26, who is to head up the revived Roman Empire and ultimately become the world ruler.   …He is Satan’s masterpiece and the counterfeit of all that Christ is or claims to be.  He is therefore cast in the role of a conqueror, which seems to be the significance of the white horse.”


e.  The reason this rider cannot be the Lord is because the Lord’s reign on earth will not bring war, famine, and strife.  Also this rider comes at the beginning of the Tribulation, whereas Christ comes on a white horse at the end of the Tribulation.  Also Christ cannot be represented as breaking the first seal and then be commanded by an archangel to go forth.

f.  This rider personifies the judgment of warfare on the earth, and the type of warfare is represented by the bow and arrow.  However, here we have the bow without arrows mentioned.


(1)  The bow and arrow represented a long range weapon that came suddenly from seemingly out of nowhere to strike its target.



(2)  The effect of the arrow was to strike terror in the mind of its intended target.



(3)  Several modern day weapons are represented by the bow: mortars, rockets, missiles, air strikes, and artillery.



(4)  The sudden, unforeseen shock attack of terrorism and guerilla warfare is also represented here.



(5)  Putting all these things together we can interpret the rider on the white horse as having a highly effective military organization, capable of both conventional and unconventional warfare.



(6)  The failure to mention arrows has been explained by Dr. Thomas as follows: “It is better to take the absence of arrows from the description as a symbol of bloodless victory.  The bow indicates that war is threatened, but never actually occurs because victory is accomplished through peaceful means.  Worldwide peace is the condition at the end of the first-seal period, because one of the results of the second seal is to take that peace away.”

3.  “and a crown [dictatorship] was given to him.”

a.  The crown represents political authority and power.

b.  This military commander is given governing authority and power, not by God, but by Satan.

c.  His crown is the authority over the revived confederation of states that made up the former Roman Empire.  This confederation of nations or states that are comparable to the old Roman Empire are very similar to the confederation of nations we see today in the European Union or NATO.


d.  This confederation of states will include ten nations (as we shall see from Rev 12:3; 13:1), which must include: Italy, France, Turkey, Greece, Spain, England, Germany, the Netherlands/Belgium, North Africa, and the Balkans.


e.  The rider of the white horse becomes the dictator of this confederation of states through military conquest.

f.  This wreath of victory leads to being given the crown of governing authority (a DIADĒMA, Rev 12:3; 13:1).
4.  “In fact he went out for the purpose of conquering; that is, in order that he might conquer.”

a.  John then states the motivation of this individual.  He wanted to conquer the world and was given complete freedom by Satan to make the attempt.

b.  This human being wanted to conquer others; it was his plan, purpose, and motivation in life.

c.  The Lord permits him to make the attempt, but will still control history and in the end defeat this most evil of persons.


d.  As Osborne says (p. 277), “This great cosmic war is introduced here with a description of the extent to which war is the ultimate depravity of humanity.”

e.  This man is the man of lawlessness of 2 Thes 2:3-4…6-10, “Do not let anyone deceive you in any way, because [the day of the Lord—Second Advent—will not come] unless the rebellion has come first and the man of lawlessness, the son of destruction has been revealed, the enemy and self-exalted one over every so-called god or object of worship, so that he sits in the temple of God, proclaiming himself to be God.  …However, now you know the One who restrains [God the Holy Spirit] in order that he [the man of sin, the Antichrist] might be revealed in his own time.  For this mystery of lawlessness is already at work.  [But it is] only [a mystery] until the One who now restrains is removed from the midst, and then the lawless one will be revealed, whom the Lord Jesus will kill with the breath of His mouth and destroy by the appearance of His coming, whose coming is on the basis of the activity of Satan by means of all power and miraculous signs and lying wonders and with every deception from unrighteousness to those who are perishing, because they did not receive the love for the truth so that they might be saved.”
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